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Introduction :
 L’anglais juridique, un atout essentiel pour les professionnels

			
1. Pourquoi l’anglais juridique est indispensable aujourd’hui

			Imaginez une négociation entre un avocat français et un client américain, ou un gestionnaire immobilier tentant de sécuriser un investissement avec des partenaires étrangers, ou encore un expert en ressources humaines rédigeant un contrat pour un salarié expatrié. Dans toutes ces situations, l’anglais juridique est bien plus qu’un outil : c’est une passerelle, une clé qui ouvre les portes des opportunités internationales.

			L’anglais n’est pas seulement une langue. C’est la langue des affaires, des contrats, et des partenariats globaux. Et pour les juristes, assureurs, professionnels de l’immobilier ou des RH, maîtriser l’anglais juridique est souvent ce qui fait la différence entre une opportunité réussie et une impasse.

			
2. Où et comment l’anglais juridique s’applique-t-il ?

			Chaque domaine professionnel a ses propres exigences en matière de langue, mais tous partagent un besoin commun : une communication claire, précise et adaptée. Voici quelques exemples concrets :

			

			
					
Droit des affaires : Vous êtes avocat et devez rédiger un contrat de vente pour une entreprise située en Angleterre. Vos clients attendent non seulement une maîtrise des termes juridiques, mais aussi une rédaction qui reflète les subtilités culturelles.

					
Immobilier : Une transaction entre un investisseur norvégien et une agence en France nécessite de comprendre des concepts comme easement ou freehold, des termes sans équivalent direct en français.

					
Assurances : Dans un litige impliquant une multinationale, les clauses de votre contrat en anglais doivent être irréprochables.

					
Ressources humaines : Lorsque vous négociez les termes d’un contrat de mobilité internationale, chaque mot compte. Termination clause ou confidentiality agreement ne laissent pas de place à l’approximation.

			

			Dans chacun de ces cas, l’anglais juridique n’est pas un luxe, mais une nécessité. C’est une compétence qui vous permet de travailler au-delà des frontières, avec assurance et professionnalisme.

			3. Apprendre l’anglais juridique : une compétence accessible à tous

			Voici la bonne nouvelle : l’anglais juridique n’est pas réservé aux experts. Bien sûr, il demande des efforts et une méthode. Mais avec les bons outils et une pratique régulière, il devient un atout accessible.

			Qu’est-ce que cela implique ?

			
					D’abord, comprendre le vocabulaire spécifique et savoir l’utiliser dans différents contextes.

					Ensuite, apprendre à rédiger des documents clairs, structurés, et adaptés aux normes internationales.

					Enfin, développer vos compétences orales : savoir convaincre, expliquer, ou négocier avec clarté.

			

			L’objectif de ce livre est simple : vous fournir une boîte à outils complète, avec des explications accessibles, des exemples concrets, et des exercices pratiques. Nous avons conçu cet ouvrage pour qu’il soit autant un guide qu’un compagnon de route dans votre apprentissage.

		

	

	
		
	
			

			
Partie I

			Vocabulaire général et spécifique

			

		

	

	
		
	
			

			
1Vocabulaire juridique essentiel


			1. L’évolution et l’histoire de l’anglais juridique

			L’anglais juridique est une langue unique, rigoureuse et spécialisée. Contrairement à l’anglais courant, il repose sur des termes précis, parfois anciens, conçus pour éviter toute ambiguïté. Cette précision est fondamentale dans le domaine juridique, où une simple nuance dans une phrase peut modifier l’interprétation d’une clause entière. Dans un contrat, par exemple, l’utilisation de shall au lieu de must peut transformer une obligation stricte en une simple recommandation.

			Cette spécificité de l’anglais juridique résulte de siècles d’évolution et de pratiques juridiques enracinées dans différentes cultures et systèmes. Chaque mot et chaque structure grammaticale ont été pensés pour refléter une intention précise et répondre à des contextes particuliers, qu’il s’agisse de contrats internationaux, de litiges transfrontaliers ou de droits constitutionnels.

			Voici ci-après les raisons pour lesquelles l’anglais juridique se distingue si nettement de l’anglais général.

			
Des origines historiques complexes

			L’anglais juridique trouve ses racines dans plusieurs langues anciennes, notamment le latin, le français normand et l’anglais anglo-saxon. Cette diversité linguistique est le reflet de l’histoire du droit en Angleterre.

			
					Le latin était la langue des tribunaux et des érudits pendant des siècles. Des termes comme pro bono (travail gratuit pour le bien public) ou habeas corpus (droit à une audience judiciaire) sont encore couramment utilisés aujourd’hui.

					Le français normand a influencé le droit anglais après la conquête normande de 1066. Des mots comme justice, court, et agreement proviennent de cette époque.

					L’anglais anglo-saxon a apporté des termes simples mais fondamentaux, comme law (loi) et land (terre).

			

			Ces influences combinées ont donné naissance à une langue riche, mais complexe, où des synonymes tels que cease and desist (ordonnance de cessation et d’abstention) ou null and void (nul et non avenu) coexistent pour renforcer la clarté et la précision des documents juridiques.

			

			
Un style formel et conservateur

			L’anglais juridique est souvent critiqué pour son style lourd et archaïque. Pourtant, cette structure formelle est intentionnelle, elle vise à éliminer toute ambiguïté.

			Prenons un exemple simple :

			
					En anglais courant, on pourrait dire : The payment is due upon delivery.


					En anglais juridique, cela devient : Payment shall be made upon successful delivery of goods in accordance with the agreed terms.


			

			Cette structure complexe garantit que :

			
					le moment précis du paiement est défini (upon successful delivery) ;

					la livraison est qualifiée de réussie (successful delivery) ;

					les termes déjà approuvés sont respectés (in accordance with the agreed terms).

			

			Cette attention au détail s’applique également à l’utilisation de mots répétitifs, comme null and void, pour s’assurer que la signification est claire pour toutes les parties impliquées, quel que soit leur niveau de maîtrise de l’anglais.

			
Une précision extrême

			L’un des principaux objectifs de l’anglais juridique est de réduire au maximum les risques d’interprétation multiple. Chaque mot est choisi pour son sens spécifique et non ambigu.

			Prenons un exemple :

			
					
Damages désigne une compensation financière pour une perte ou un préjudice.

					
Damage fait référence à une détérioration physique ou matérielle.

			

			Une simple erreur dans l’utilisation de ces mots pourrait entraîner des malentendus graves. Imaginez un contrat stipulant que l’une des parties doit compenser les damages, alors que la vraie intention était de réparer les damage causés à une propriété !

			L’anglais juridique emploie également des mots rarement utilisés dans le langage courant, comme :

			
					
hereinafter (désormais désigné comme…) ;

					
whereas (considérant que…) ;

					
notwithstanding (nonobstant, malgré…).

			

			Ces termes apportent une clarté sans équivoque dans les documents, mais leur utilisation exige une maîtrise parfaite de leur sens.

			

			
Un objectif d’universalité

			Contrairement à l’anglais courant, l’anglais juridique est souvent utilisé dans des contextes internationaux. Dans un monde globalisé, il doit être compréhensible par des juristes de différentes cultures et traditions juridiques :

			
					droit anglo-saxon (common law) : utilisé dans des pays comme les États-Unis, le Royaume-Uni, l’Australie et le Canada, ce système repose fortement sur la jurisprudence. Les termes comme precedent (précédent juridique) et case law (droit jurisprudentiel) sont fondamentaux ;

					droit civil (civil law) : utilisé dans des pays comme la France, l’Allemagne ou le Japon, ce système s’appuie sur des codes écrits. Les praticiens doivent comprendre des termes comme statute (statut) ou codification (codification) ;

					droit international (international law) : dans les négociations commerciales ou arbitrages internationaux, des termes comme force majeure (force majeure), arbitration clause (clause compromissoire), ou confidentiality agreement (accord de confidentialité) sont universellement compris.

			

			L’anglais juridique est donc conçu pour transcender les frontières nationales, tout en s’adaptant aux nuances culturelles et juridiques locales.

			
Les différents types d’anglais juridique

			L’anglais juridique n’est pas uniforme : il varie selon le domaine et l’objectif.

			Voici quelques exemples :

			
					anglais contractuel : utilisé pour rédiger des contrats. L’objectif est de garantir la clarté et la précision ;

			
	
			
			Exemple

“This agreement shall remain in effect until terminated by either party.”

« Le présent accord reste en vigueur jusqu’à ce qu’il soit résilié par l’une ou l’autre des parties. »

		

			
					anglais procédural : utilisé dans les documents judiciaires et les procédures. Il est souvent plus formel ;




	Exemple

“The plaintiff hereby submits evidence to support their claim.”

« Le demandeur soumet par la présente des éléments de preuve à l’appui de sa demande. »



			

			
					anglais consultatif : utilisé pour prodiguer des conseils juridiques, souvent dans un style plus accessible.




	Exemple

“It is advisable to include a force majeure clause in your contract to mitigate risks.”

« Il est conseillé d’inclure une clause de force majeure dans votre contrat pour atténuer les risques. »



			
					anglais législatif : utilisé pour rédiger des lois et des règlements. Il est particulièrement complexe.



				
					Exemple :

“Notwithstanding anything contained herein, this Act shall prevail over any inconsistent provisions.”

« Nonobstant toute disposition contenue dans le présent acte, celui-ci prévaut sur toute disposition incompatible. »

			

			Nous aborderons les différents types dans les sections suivantes.

			
L’évolution de l’anglais juridique dans le monde

			Au fil du temps, l’anglais juridique a évolué pour s’adapter à un environnement mondial en constante mutation.

			
					
Simplification des termes : les juristes modernes s’efforcent de rendre les documents juridiques plus accessibles. Par exemple, le terme hereinafter est souvent remplacé par from now on.

					
Adoption de technologies : l’intelligence artificielle et les outils de traduction automatisée influencent également la manière dont les documents juridiques sont rédigés, bien que la supervision humaine reste indispensable pour garantir la précision.

					
Influence des cultures juridiques : les interactions internationales ont conduit à une convergence partielle des styles. Par exemple, les clauses standardisées comme non-disclosure agreements ou arbitration clauses sont désormais courantes dans le monde entier.

			

			L’anglais juridique, bien qu’intimidant au départ, est un outil puissant pour naviguer dans des contextes professionnels complexes et internationaux.

			

			2. Les termes clés communs à plusieurs domaines juridiques

			Dans le monde du droit, certains termes sont universels et utilisés dans presque tous les domaines juridiques. Que vous rédigiez un contrat, assistiez à une négociation, ou plaidiez devant un tribunal, ces mots constituent la base de l’anglais juridique. Les maîtriser vous permettra de travailler avec assurance et précision.

			Dans cette section, nous présentons une liste complète de ces termes, organisée avec :

			
					une explication en français, pour comprendre leur rôle ;

					un exemple concret en anglais, pour apprendre à les utiliser ;

					leur contexte d’utilisation, pour savoir où et quand les employer.

			

			
Termes relatifs aux contrats et obligations légales

			Les contrats et les obligations légales sont au cœur des pratiques juridiques. Voici les termes les plus courants :

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							Français

						
							
							Anglais

						
							
							Explication

						
							
							Exemple

						
					

				
				
					
							
							Accord

						
							
							Agreement

						
							
							Un engagement commun entre deux parties, qui peut être formel ou informel.

						
							
							An agreement was reached after lengthy negotiations.

						
					

					
							
							Clause

						
							
							Clause

						
							
							Une section spécifique d’un contrat définissant un droit ou une obligation.

						
							
							The confidentiality clause protects sensitive information.

						
					

					
							
							Consentement

						
							
							Consent

						
							
							Accord volontaire donné par une partie, essentiel dans les contrats.

						
							
							Both parties must give their consent freely for the contract to be valid.

						
					

					
							
							Contrat

						
							
							Contract

						
							
							Un accord légal entre deux parties, ayant force obligatoire.

						
							
							The terms of the contract must be carefully reviewed before signing.

						
					

					
							
							Dommages-intérêts

						
							
							Damages

						
							
							Compensation financière accordée à une partie lésée.

						
							
							The company sought damages for the breach of contract.

						
					

					
							
							Exécution

						
							
							Enforcement

						
							
							Mise en œuvre d’un contrat ou d’une décision judiciaire.

						
							
							The enforcement of the contract was handled by the court.

						
					

					
							
							

							Force majeure

						
							
							Force majeure

						
							
							Clause exonérant les parties en cas d’événements imprévisibles rendant l’exécution impossible.

						
							
							The force majeure clause protects against natural disasters.

						
					

					
							
							Garantie

						
							
							Warranty

						
							
							Promesse contractuelle qu’un produit ou service respectera certaines normes.

						
							
							The supplier provided a one-year warranty for the equipment.

						
					

					
							
							Obligation

						
							
							Obligation

						
							
							Une responsabilité ou un devoir imposé par la loi ou un contrat.

						
							
							The seller has an obligation to deliver goods within the agreed timeframe.

						
					

					
							
							Résiliation

						
							
							Termination

						
							
							Fin d’un contrat selon des conditions définies.

						
							
							The termination clause outlines the conditions under which the contract can be ended.

						
					

				
			

			
			Contexte d’utilisation

			Ces termes sont omniprésents dans :

			
					la rédaction de contrats commerciaux internationaux ;

					les litiges liés à des obligations contractuelles ;

					la négociation des conditions entre parties lors de la signature d’accords.

			

		

			

			
Termes relatifs aux litiges et à la résolution des conflits

			Dans tout système juridique, des différends peuvent survenir. Voici le vocabulaire indispensable pour traiter ces situations :

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							Français

						
							
							Anglais

						
							
							Explication

						
							
							Exemple

						
					

				
				
					
							
							Appel

						
							
							Appeal

						
							
							Demande de révision d’une décision judiciaire auprès d’une juridiction supérieure.

						
							
							The defendant filed an appeal against the court’s decision.

						
					

					
							
							Arbitrage

						
							
							Arbitration

						
							
							Méthode alternative de résolution des conflits en dehors des tribunaux.

						
							
							The dispute was resolved through arbitration, avoiding court proceedings.

						
					

					
							
							Dommages

						
							
							Damage

						
							
							Détérioration physique ou matérielle (différent de damages).

						
							
							The storm caused severe damage to the property.

						
					

					
							
							Injonction

						
							
							Injunction

						
							
							Ordre du tribunal exigeant qu’une partie agisse ou cesse d’agir d’une certaine manière.

						
							
							The judge issued an injunction to prevent further harm.

						
					

					
							
							Juridiction

						
							
							Jurisdiction

						
							
							Pouvoir légal d’un tribunal ou d’une autorité sur une affaire ou un territoire.

						
							
							The contract specifies the jurisdiction for resolving disputes.

						
					

					
							
							Litige

						
							
							Dispute

						
							
							Désaccord ou conflit entre deux parties, souvent résolu par arbitrage ou devant un tribunal.

						
							
							The parties agreed to resolve their dispute through mediation.

						
					

					
							
							Médiation

						
							
							Mediation

						
							
							Processus volontaire où un tiers neutre aide les parties à trouver un accord.

						
							
							The mediation process saved time and costs for both parties.

						
					

					
							
							Preuve

						
							
							Evidence

						
							
							Information ou documents présentés pour prouver un fait en litige.

						
							
							The plaintiff provided sufficient evidence to support their claim.

						
					

					
							
							

							Recours

						
							
							Remedy

						
							
							Moyen légal pour faire respecter un droit ou compenser un préjudice.

						
							
							The plaintiff sought a legal remedy for their financial losses.

						
					

					
							
							Tribunal

						
							
							Court

						
							
							Lieu où les affaires

							 juridiques sont débattues et résolues.

						
							
							The case was brought to court for final judgment.

						
					

				
			

			
			Contexte d’utilisation

			Ces termes sont essentiels dans :

			
					les procédures judiciaires et arbitrales ;

					les négociations liées à des conflits commerciaux ou personnels ;

					la documentation de preuves et la préparation de plaidoiries.

			

		

			
Termes relatifs aux droits et responsabilités générales

			Ces termes transcendent les litiges ou contrats spécifiques et sont utilisés dans presque tous les domaines du droit :

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							Français

						
							
							Anglais

						
							
							Explication

						
							
							Exemple

						
					

				
				
					
							
							Acte

						
							
							Deed

						
							
							Document légal transférant des droits de propriété.

						
							
							The deed was signed to complete the property transfer.

						
					

					
							
							Annulation

						
							
							Rescission

						
							
							Annulation rétroactive d’un contrat ou accord.

						
							
							The buyer requested a rescission of the contract due to fraud.

						
					

					
							
							Assignation

						
							
							Summons

						
							
							Ordre officiel de comparaître devant un tribunal.

						
							
							The defendant received a court summons to appear next month.

						
					

					
							
							Clause compromissoire

						
							
							Arbitration clause

						
							
							Clause spécifiant que tout litige sera résolu par arbitrage plutôt que devant un tribunal.

						
							
							The contract contains an arbitration clause to avoid court proceedings.

						
					

					
							
							

							Clause de confidentialité

						
							
							Confidentiality clause

						
							
							Engagement de ne pas divulguer certaines informations sensibles.

						
							
							The confidentiality clause protects trade secrets.

						
					

					
							
							Droit

						
							
							Right

						
							
							Privilège ou pouvoir accordé par la loi.

						
							
							The employee has a right to fair treatment under the contract.

						
					

					
							
							Indemnisation

						
							
							Indemnity

						
							
							Compensation ou garantie contre une perte ou un préjudice.

						
							
							The agreement includes an indemnity clause to protect the buyer.

						
					

					
							
							Notification

						
							
							Notice

						
							
							Information officielle communiquée dans un délai défini.

						
							
							The landlord provided a 30-day notice before terminating the lease.

						
					

					
							
							Réclamation

						
							
							Claim

						
							
							Demande officielle pour faire valoir un droit ou obtenir une compensation.

						
							
							The tenant filed a claim for damages caused by the landlord’s negligence.

						
					

					
							
							Responsabilité

						
							
							Liability

						
							
							Obligation légale de répondre de ses actes ou des actes d’autrui.

						
							
							The company accepted liability for the defective products.

						
					

				
			

			
			Contexte d’utilisation

			Ces termes sont utilisés dans :

			
					la rédaction de clauses contractuelles générales ;

					les déclarations de droits ou responsabilités lors de litiges ;

					les interactions légales quotidiennes entre avocats, clients et tribunaux.

			

		

			

			
Techniques pour mémoriser les termes juridiques en anglais sans outils externes

			Apprendre du vocabulaire juridique en anglais peut être un défi, mais des techniques simples et accessibles peuvent vous aider à ancrer ces mots dans votre mémoire de manière durable. Voici des méthodes pratiques que vous pouvez appliquer sans recourir à des outils ou produits externes.

			Utiliser des associations visuelles

			Associer un mot à une image ou une scène mentale facilite grandement la mémorisation.

			Exemple

			Pour le mot jurisdiction (juridiction), imaginez une carte avec des frontières claires qui délimitent les zones où un tribunal a le pouvoir d’agir. Cette image vous rappellera l’idée de zones d’autorité légale.

			Comment faire

			Chaque fois que vous apprenez un mot, prenez une minute pour visualiser une scène qui l’illustre clairement.

			Créer votre propre glossaire manuscrit

			Écrire à la main est une technique prouvée pour renforcer la mémorisation. Prenez un carnet ou un cahier et consacrez une section à votre vocabulaire juridique.

			Organisation

			
					Notez chaque mot en anglais avec sa traduction et une courte définition en français.

					Ajoutez une phrase d’exemple à chaque mot pour renforcer sa compréhension.

					Regroupez les mots par catégories : contrats, litiges, obligations, etc.
				

			

					Exemple de glossaire manuscrit

			Word: Jurisdiction

			French Translation: Juridiction

			Definition: Pouvoir légal d’un tribunal sur une affaire.

			Example: The contract specifies the jurisdiction for resolving disputes.

			

			Répéter à haute voix

			La répétition orale est un excellent moyen de renforcer votre mémoire auditive.

			Comment faire

			
					Lisez les mots et leur définition à haute voix plusieurs fois.

					Essayez de prononcer les phrases d’exemple lentement, en articulant chaque mot.

			

			Astuce

			Associez chaque répétition à un geste ou un mouvement pour activer également la mémoire kinesthésique.

			Pratiquer l’écriture active

			Réécrire les mots que vous apprenez stimule la mémoire motrice. Cette technique est particulièrement utile pour les apprenants qui aiment écrire.

			Exercice simple

			
					Notez chaque mot sur une feuille vierge sans regarder votre glossaire.

					Écrivez une phrase utilisant ce mot.

					Relisez et corrigez vos phrases si nécessaire.

			

			Astuce

			Répétez cet exercice tous les jours pour consolider votre apprentissage.

			Relier les mots à vos expériences personnelles

			Associer un terme juridique à une expérience ou un contexte réel peut rendre son apprentissage plus engageant.

			Exemple

			Si vous apprenez le mot force majeure, pensez à une situation où vous avez été confronté à un événement imprévu, comme une tempête qui a interrompu un projet. Imaginez comment vous auriez pu rédiger une clause dans ce contexte.

			Pourquoi ça marche ?

			Lier les mots à des expériences concrètes les rend plus significatifs et plus faciles à mémoriser.

			

			Faire des groupes de mots thématiques

			Regrouper les mots par thèmes ou catégories simplifie l’apprentissage en vous permettant de repérer des patterns.

			Exemple 1

			Contrats: Contract, clause, termination, consent, obligation.

			Exemple 2

			Litiges: Dispute, damages, jurisdiction, remedy, court.

			Astuce

			Chaque semaine, concentrez-vous sur un groupe spécifique et révisez-le jusqu’à ce que vous soyez à l’aise.

			Apprendre par petits blocs de temps

			Plutôt que d’essayer de mémoriser une longue liste de mots en une seule fois, divisez votre apprentissage en sessions de 15 à 20 minutes.

			Plan de révision quotidien

			
					Le matin : Apprenez 5 nouveaux mots.

					L’après-midi : Révisez les mots appris la veille.

					Le soir : Écrivez une phrase pour chaque mot.




				Pourquoi ça marche ?

			
			Cette approche progressive réduit la fatigue mentale et améliore la rétention.

			 

			Vous l’aurez compris : pour apprendre efficacement, il faut pratiquer régulièrement. Mémoriser le vocabulaire juridique en anglais ne demande pas seulement de la discipline, mais aussi de la régularité et un engagement actif. En appliquant ces techniques simples au quotidien, vous construirez progressivement une maîtrise solide et durable des termes clés nécessaires à votre pratique professionnelle.

			

			Exercices pour tester la mémorisation des termes juridiques communs

			Les corrigés se trouvent à la fin du manuel.

			Exercice 1

			
			Complétez les phrases suivantes avec le mot approprié parmi la liste suivante :

			
			Contract, clause, termination, consent, damages, jurisdiction, arbitration, dispute, enforcement, warranty

			1. The confidentiality _________ protects sensitive information shared between the parties.

			2. Both parties agreed to resolve their _________ through mediation instead of going to court.

			3. The _________ outlines the conditions under which the agreement can be ended.

			4. A legal _________ is required to ensure that the court’s decision is respected.

			5. The company sought _________ for the losses caused by the breach of contract.

			6. The _________ specified that the court in London would handle any conflicts.

			7. Before signing the _________, the buyer carefully reviewed all the terms.

			8. The arbitration clause states that any _________ must be resolved out of court.

			9. The seller provided a one-year _________ for the product against manufacturing defects.

			10. Both parties must give their _________ for the agreement to be valid.

		

			Exercice 2

			
			Associez les termes suivants à leur définition :

			1. Contract, 2. Clause, 3. Damages, 4. Arbitration, 5. Consent, 6. Enforcement, 7. Jurisdiction, 8. Warranty, 9. Dispute, 10. Termination

			 

			Définitions :

			A. Pouvoir légal d’un tribunal ou d’une autorité sur une affaire.

			B. Une promesse contractuelle garantissant un produit ou un service.

			C. Compensation financière accordée à une partie lésée.

			D. Fin d’un contrat selon des conditions définies.

			E. Accord volontaire donné par une partie.

			F. Processus pour résoudre un litige hors des tribunaux.

			G. Accord légal entre deux parties, ayant force obligatoire.

			H. Section spécifique d’un contrat définissant une obligation ou un droit.

			I. Désaccord ou conflit entre deux parties.

			J. Mise en œuvre d’une décision judiciaire ou contractuelle.

		

			

			Exercice 3

			
			Choisissez le mot correct dans la liste suivante pour compléter chaque phrase :

			Agreement, damages, enforcement, arbitration, jurisdiction, clause, warranty, consent, dispute, termination

			1. The _________ specifies that either party can end the contract with 30 days’ notice.

			2. The _________ was valid only after both parties signed it.

			3. If the seller does not comply with the terms, the buyer can seek _________.

			4. The _________ includes a promise that the product will function for one year without defects.

			5. The parties agreed to resolve their _________ through mediation.

			6. The court ruled in favor of the tenant but required strict _________ of its decision.

			7. The _________ defined the geographical area where the court had authority.

			8. A confidentiality _________ was added to protect sensitive information.

			9. The buyer gave their _________ after reviewing the updated terms.

			10. In case of a disagreement, the parties will use _________ to resolve the issue.

		

			Exercice 4

			
			Complétez le paragraphe en utilisant les mots suivants :

			Arbitration, clause, contract, damages, enforcement, jurisdiction, termination, dispute, warranty, consent

			A legal _________ is a formal agreement between two parties, often containing specific terms outlined in a _________. In case of a _________ between the parties, the _________ may specify that the issue will be resolved through _________ rather than litigation. If one party breaches the agreement, the other can seek _________ as compensation for their losses. Additionally, the _________ of the court ensures that its rulings are applied. Some agreements include a _________ clause allowing either party to end the agreement under certain conditions. To ensure the agreement’s validity, all parties must give their _________.

		

			Exercice 5

			
			Associez chaque phrase ci-dessous au terme du chapitre qui lui correspond :

			1. This legal agreement allows the buyer to return the product if it’s defective.

			2. The company must follow the court’s decision regarding the case.

			3. The section outlines the confidentiality terms of the agreement.

			4. A mediator helped resolve the disagreement between the client and the supplier.

			5. The court ruled that the tenant must be compensated for the damage caused.

			6. The court in Paris has the authority to handle this case.

			7. Either party can end the agreement with two weeks’ written notice.

			8. The promise ensures that the seller will repair or replace faulty products.

			9. The landlord and tenant signed a formal rental agreement.

			10. Both parties agreed to settle their disagreement outside of court.

		

			

			Exercice 6

			
			Associez chaque terme juridique à son contexte d’utilisation le plus pertinent :

			1. Arbitration, 2. Termination, 3. Clause, 4. Damages, 5. Warranty, 6. Jurisdiction, 7. Enforcement, 8. Dispute, 9. Consent, 10. Contract

			Contextes :

			A. Accord entre deux parties légalement contraignant.

			B. Compensation financière pour une perte ou un préjudice.

			C. Fin d’un contrat sous conditions prédéfinies.

			D. Engagement contractuel qu’un produit fonctionnera selon des normes.

			E. Pouvoir légal d’un tribunal sur une affaire.

			F. Processus permettant de résoudre un conflit en dehors des tribunaux.

			G. Section spécifique d’un accord précisant un droit ou une obligation.

			H. Désaccord entre deux parties sur les termes d’un accord.

			I. Application d’un jugement ou d’une clause contractuelle.

			J. Accord volontaire pour la conclusion d’un contrat.

		

			Exercice 7

			
			Complétez chaque phrase avec un mot approprié parmi :

			Contract, clause, consent, jurisdiction, damages, warranty, dispute, enforcement, arbitration, termination

			1. The __________ includes a confidentiality section to protect sensitive company information.

			2. An __________ was issued by the court to ensure compliance with its ruling.

			3. The __________ provided for the product only covers manufacturing defects.

			4. Both parties agreed to resolve their __________ through mediation.

			5. The __________ of the court was challenged by the defendant.

			6. The __________ clearly defines the rights and responsibilities of each party.

			7. Without the buyer’s __________, the agreement cannot be finalized.

			8. If the seller breaches the terms, the buyer may seek __________ as compensation.

			9. The __________ allows either party to end the agreement with proper notice.

			10. To avoid lengthy court proceedings, the parties included an __________ clause in the agreement.

		

			

			Exercice 8

			
			Utilisez les mots suivants pour compléter le paragraphe :

			Contract, clause, consent, damages, jurisdiction, enforcement, termination, arbitration, dispute, warranty

			In a legal __________, each party must adhere to the terms outlined in every __________. If a __________ arises between the parties, the agreement may specify that the matter be resolved through __________ rather than court proceedings. Any compensation owed for a breach of contract is referred to as __________. Additionally, the __________ of the court ensures that its rulings are applied. In certain cases, the _________ of an agreement is allowed if proper notice is provided. To ensure clarity, a _________ for product quality might also be included in the agreement.

		

			Exercice 9

			
			Reliez les mots suivants aux phrases :

			Contract, clause, damages, enforcement, jurisdiction, arbitration, termination, dispute, warranty, consent

			1. This section of the agreement protects intellectual property.

			2. This legal document outlines the obligations of both parties.

			3. The court must ensure compliance with its rulings.

			4. The parties agreed to resolve their disagreement through a neutral third party.

			5. Compensation was awarded to the plaintiff for breach of contract.

			6. The geographical area where the court has authority is clearly defined.

			7. The buyer agreed to the terms after receiving full details.

			8. Either party can end the agreement with appropriate notice.

			9. A promise to repair or replace defective products is included in the agreement.

			10. A disagreement arose regarding the scope of the contract.

		

			Exercice 10

			
			Choisissez le mot correct pour chaque phrase :

			Arbitration, contract, clause, damages, dispute, enforcement, jurisdiction, termination, warranty, consent

			1. The __________ ensures that all parties comply with the court’s rulings.

			2. Both parties signed the __________, finalizing the terms of their agreement.

			3. The confidentiality __________ was added to protect sensitive information.

			4. Compensation for the breach of contract is referred to as __________.

			5. A __________ arose over the interpretation of the contract’s terms.

			6. The __________ of the court covers disputes within the European Union.

			7. Either party may request the __________ of the agreement with written notice.

			8. The product is covered by a one-year __________ against defects.

			9. The parties agreed to resolve any __________ through mediation instead of court proceedings.

			10. The agreement is only valid with the buyer’s __________.
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